
วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่  35  ฉบับที่ 1  (กรกฎาคม – ธันวาคม 2559)  
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 35, 1  (JULY - DECEMBER 2016) 

 

การแปลตัวเลขในการล่ามการประชุมไทย-อังกฤษ 
Interpreting Numbers in Thai-English Conference Interpreting 

 
ศศี จันทร์ประพันธ์ 

 
บทคัดย่อ 

การล่าม หมายถึง การฟังต้นฉบับในภาษาต้นทางและแปลเป็นภาษาปลายทางโดยพูดค าแปลเพื่อให้ผู้ที่ไม่
สามารถเข้าใจภาษาต้นทางเข้าร่วมในการสื่อสารได้ การล่ามที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบันแบ่งออกเป็นการล่ามแบบพูดตาม 
(consecutive Interpretation) และการล่ามแบบพูดพร้อม (simultaneous Interpretation) โดยในการล่ามแบบพูด
ตามล่ามจะพูดค าแปลเมื่อผู้พูดต้นฉบับเว้นช่วงให้ และในการล่ามแบบพูดพร้อมล่ามจะพูดค าแปลไปพร้อม ๆ กับที่ผู้พูด
ต้นฉบับพูด ซึ่งจะมีระยะทิ้งช่วง (décalage) ที่ล่ามจะพูดค าแปลไล่ตามเนื้อหาที่ผู้พูดต้นฉบับได้พูดออกมา การล่ามที่ใช้
ในการประชุมมักเป็นการล่ามแบบพูดพร้อมเพราะมีความสะดวกที่ประหยัดเวลาและสามารถแปลภาษาต้นทางออกเป็น
ภาษาปลายทางหลาย ๆ ภาษาได้ในเวลาเดียวกันผ่านเครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์ส าหรับการล่ามแบบพูดพร้อมที่จะน าเสียง
ของล่ามไปเข้าหูฟังของผู้ใช้บริการ โดยผู้ใช้บริการสามารถเลือกภาษาปลายทางที่ตนต้องการฟังผ่านช่อง (channel) ที่หู
ฟัง การล่ามแบบพูดพร้อมเป็นการแปลที่มีข้อจ ากัดเรื่องเวลาและเป็นการแปลที่ล่ามจ าเป็นต้องใช้สมรรถนะหลายอย่างใน
เวลาเดียวกัน การแปลต้นฉบับท่ีมีความซับซ้อนซึ่งต้องวิเคราะห์หลายขั้นตอนจึงจะสามารถเข้าถึงความหมายได้ เช่น การ
แปลรูปประโยคที่มีความซบัซ้อนหรือการแปลตวัเลข จึงเป็นปัญหาใหญ่ส าหรับล่าม บทความนี้จะวิเคราะห์เหตุของปัญหา
ดังกล่าวในบริบทของการล่ามพูดพร้อมไทย-อังกฤษและเสนอแนวทางในการแก้ไขเพื่อให้ผู้เรียนวิชาล่ามและผู้ประกอบ
วิชาชีพล่ามสามารถน าไปปฏิบัติใช้ในการเรียนและการท างานของตนได้ 

ค าส าคัญ: การล่ามแบบพูดพร้อม การล่ามการประชุม การล่ามตัวเลข   

 
Abstract 

 Interpretation refers to the act of listening to a source language message and translating it 
orally into a target language allowing those without source language comprehension to participate in 
the communicative event. Present forms of interpreting include the consecutive and simultaneous 
modes.  In consecutive interpreting, the interpreter produces an oral translation when the speaker 
pauses for him to do so, but in simultaneous interpreting, the interpreter and speaker both speak at 
the same time with a small time gap (décalage) between the production of the message by the 
speaker and its rendition in the target language by the interpreter. Since simultaneous interpreting 
allows for more convenience in that it is not as time consuming as consecutive interpreting, and the 
rendition can be made in many target languages at the same time, most conferences requiring 
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interpretation that utilizes the simultaneous form where electronic simultaneous interpreting 
equipment carries the voices of the interpreters to the headsets of the clients who listen to the target 
language of their choice through the channels provided.  Due to time constraints in simultaneous 
interpretation, the interpreter is required to employ many capabilities at the same time, he is faced 
with difficulties when having to interpret complex source messages such as those with complex 
sentence structures or numbers. This paper will analyze the causes of this problem and propose 
strategies to deal with it in the Thai-English simultaneous interpreting context in order to provide 
interpreting students, and practicing interpreters, with possible solutions.  

Keywords: simultaneous interpreting, conference interpreting, interpreting numbers, translation  
    studies 

 

1. บทน า 
 การล่ามคือ การแปลค าพูดของฝ่ายหนึ่งให้อีกฝ่ายหนึ่งเข้าใจด้วยวาจา (บุญชู ตันติรัตนสุนทร, 
2552, น. 22) เป็นการแปลชนิดหนึ่งที่มีรูปแบบและเงื่อนไขทางเวลาแตกต่างไปจากการแปลเอกสารหรือ
การแปลด้วยวิธีเขียน การล่ามคือ การแปลที่ผู้แปลมีโอกาสแปลได้ครั้งเดียวจากการฟังต้นฉบับเพียงครั้ง
เดียว (Pöchhacker, 2016, p. 11) เมื่อผู้พูดต้นฉบับได้เปล่งค าพูดออกมาแล้วค าพูดนั้นจะเลือนหายไป 
(บุษบา บรรจงมณี, 2549, น. 18) ปัจจุบันมีการล่ามในหลากหลายรูปแบบและสถานการณ์ เช่น  ในการ
เดินทางหรือติดต่อกับหน่วยงานต่าง ๆ เพ่ือท าธุรกิจอาจมีการล่ามประสานงาน (liaison interpreting) ซึ่ง
มักเป็นการล่ามแบบพูดตาม (consecutive interpreting) ในการประชุมที่ผู้เข้าร่วมประชุมเป็นคนหลาย
ชาติหลายภาษาอาจมีการล่ามการประชุม (conference interpreting) ที่เอ้ือให้ผู้ร่วมประชุมสามารถมี
ปฏิสัมพันธ์กันได้แบบไร้รอยต่อแม้ต่างคนจะต่างพูดภาษาของตนเองก็ตาม รูปแบบการล่ามที่นิยมใช้ในการ
ประชุมขนาดใหญ่คือ การล่ามแบบพูดพร้อม (simultaneous interpreting) โดยล่ามจะพูดค าแปลไป
พร้อมกับที่ผู้พูดพูดข้อความของตนและมีอุปกรณ์ชุดหูฟังส าหรับผู้ฟังสวมเพ่ือรับฟังค าแปล ข้อดีของการ
ล่ามแบบพูดพร้อมคือ ประหยัดเวลาและสามารถเสนอความคิดได้อย่างไม่ขาดตอนเนื่องจากผู้พูดไม่ต้อง
เว้นช่วงเพ่ือให้ล่ามพูดค าแปลเหมือนในการล่ามแบบพูดตาม ในการประชุมหนึ่งครั้งสามารถมีการล่าม
ออกไปได้ในหลายภาษาพร้อมกัน โดยผู้ฟังสามารถเลือกภาษาท่ีตนต้องการฟังได้จากปุ่มเลือกช่องสัญญาณ
ที่ชุดหูฟังของตน ในบริบทของการล่ามการประชุมไทย-อังกฤษมีการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ การล่ามแบบพูดพร้อมเป็นการล่ามที่ต้องใช้สมรรถนะหลาย
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อย่างไปพร้อมกันในเวลาจ ากัด ในหนึ่งช่วงเวลาสิ่งที่ล่ามต้องท าคือ 1) ฟังข้อความที่ผู้พูดต้นฉบับพูด      
2) ฟังค าแปล (ของข้อความก่อนหน้านี้ซึ่งได้วิเคราะห์หาความหมายแล้ว) ที่ตนเองพูด 3) คิดวิเคราะห์หา
ความหมายในเนื้อความท่ีผู้พูดต้นฉบับพูดมาก่อนหน้านี้ และ 4) พูดค าแปล (ของข้อความก่อนหน้าที่ตนได้
วิเคราะห์หาความหมายแล้ว) เพ่ือให้ผู้ฟังได้เข้าใจด้วย โดยอาจแสดงสิ่งที่ล่ามต้องท าไปพร้อมกันในหนึ่ง
ช่วงเวลาได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 

ช่วงเวลาที่ 1 ช่วงเวลาที่ 2 ช่วงเวลาที่ 3 ช่วงเวลาที่ 4 
ฟัง (ข้อความ ก)    

 คิด (ข้อความ ก)   

 ฟัง (ข้อความ ข) พูด (ข้อความ ก)  

  คิด (ข้อความ ข)  

  ฟัง (ข้อความ ค 
และสิ่งที่ตนพูด) 

พูด (ข้อความ ข) 

   คิด (ข้อความ ค) 

   ฟัง (ข้อความ ง 
และสิ่งที่ตนพูด) 

 
ตารางที่ 1 สมรรถนะที่ล่ามต้องใช้พร้อมกันใน 1 ช่วงเวลา (Chanprapun, 2005, p. 102) 

เงื่อนไขเรื่องเวลาดังกล่าวท าให้ล่ามต้องเฉลี่ยความสนใจให้กับทุกหน้าที่ซึ่งต้องท าในเวลาเดียวกัน 
(ฟัง คิด พูด) จึงนับเป็นความท้าทายและมักก่อปัญหาในการแปล ในบริบทของการแปลตัวเลขลักษณะ
ปัญหาที่ปรากฏอาจเป็นการเว้นไม่แปล การแปลโดยใช้ตัวเลขแบบประมาณ (เช่น พันกว่า แทนที่จะ
แปลว่า หนึ่งพันสองร้อยห้าสิบ) การใช้ค าที่แสดงปริมาณ (เช่น มาก มากขึ้น น้อย หรือน้อยลง) แทนที่
ตัวเลข หรือการแปลตัวเลขผิด 
 
2. แบบจ าลองการท างานของล่าม 

แดเนียล จีล (1999, p. 154) ได้เสนอแบบจ าลองการท างาน (effort model) ของล่ามไว้โดย
ระบุว่าล่ามต้องใช้ความพยายามสามส่วนด้วยกันคือ 1) การฟังและวิเคราะห์ข้อความต้นฉบับ 2) การผลิต 
(คิด-พูด) ค าแปล และ 3) การใช้ความจ าระยะสั้น ความพยายามในทั้งสามส่วนจะแย่งทรัพยากรทางสมอง
ที่มีอยู่จ ากัดด้วยการดึงและผลักกันอยู่ตลอดเวลา ความพยายามที่ล่ามใช้ในการท างานส่วนใดส่วนหนึ่งใน
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สามส่วนนี้จึงมีปริมาณเป็นสัดส่วนผกผันกับความพยายามในสองส่วนที่เหลือเสมอ หากล่ามให้ความสนใจ
กับหน้าที่ส่วนใดเพ่ิมขึ้น หน้าที่สองส่วนที่เหลือจะด้อยประสิทธิภาพลงเนื่องจากถูกดึงทรัพยากรไป หาก      
ณ เวลาหนึ่งในการแปลล่ามได้ใช้ทรัพยากรทางสมองของตนจนอ่ิมตัวถึงขีดสูงสุด (saturation) แล้ว และ
มีเหตุให้ต้องใช้ทรัพยากรเพิ่มขึ้นในหน้าที่ทั้งสามส่วนที่ได้กล่าวมา การแปลอาจล้มเหลวได้ การท างานของ
ล่ามเปรียบเสมือนเชือกที่ขึงตึง (tightrope) ซึ่งเมื่อตึงจนถึงจุดหนึ่งจะไม่สามารถท าหน้าที่ได้ต่อไป เมื่อ
ล่ามต้องใช้การคิดวิเคราะห์จนเต็มสมรรถนะของตนและพบโครงสร้างภาษาต้นฉบับที่แตกต่างจาก
โครงสร้างภาษาปลายทางเป็นอย่างมาก ล่ามต้องรับภาระทางปัญญา (cognitive load) มากขึ้นกว่าเมื่อ
แปลจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทางที่มีโครงสร้างเหมือนกัน (Seeber & Kerzel, 2012, p. 228) 
หรือล่ามอาจเสียสมาธิได้หากพบสิ่งกระตุ้น เช่น วิสามัญนาม ตัวเลข หรือศัพท์เฉพาะทางที่มีความซับซ้อน 
จึงอาจกล่าวได้ว่า หากต้นฉบับมีความซับซ้อนหรือมีข้อมูลที่ต้องอาศัยการวิเคราะห์ในหลายขั้นตอน ความ
ท้าทายในการแปลจะเพ่ิมขึ้น ในแง่นี้ต้นฉบับที่มีตัวเลขจ านวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวเลขหลายหลัก
ตั้งแต่พันล้านขึ้นไปจึงเป็นต้นฉบับที่สร้างปัญหาในการแปล การแปลตัวเลขเป็นปัญหาในการล่ามทุก
รูปแบบแต่บทความนี้จะกล่าวถึงเฉพาะปัญหาการแปลตัวเลขในการล่ามการประชุมไทย-อังกฤษ และจะ
ขอน าเสนอวิธีการเพ่ือลดภาระทางปัญญาขณะแปลตัวเลขอันเป็นวิธีที่จะผ่อนความตึงของเชือกขึงและ
สร้างพ้ืนที่ให้สมองได้ท าหน้าที่ทั้งสามประการในการแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

 ปราง เทพินทราภิรักษ์ (2559, น. 32) ได้ศึกษาการแก้ปัญหาการแปลตัวเลขในการล่ามพูดพร้อม
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยด้วยการใช้รายการตัวเลขส าเร็ จรูปและพบว่า การใช้รายการตัวเลข
ส าเร็จรูปไม่อาจแทนที่การจดตัวเลขหรือแก้ปัญหาการแปลตัวเลขได้ทั้งหมดแต่จะช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพใน
การแปลหากใช้ควบคู่ไปกับการจดตัวเลข คริสตีนา มาซซา (2001, p. 91, 102) ได้ศึกษาการแปลตัวเลข
ในการล่ามแบบพูดพร้อมและพบว่า การจดตัวเลขสามารถช่วยแบ่งเบาภาระของความจ าระยะสั้น แต่
ส าหรับตัวเลขเต็มจ านวนที่มีความยาวมากการจดไม่สามารถช่วยแก้ปัญหาได้ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะตัวเลข
นั้นมีความยาวเกินไปจึงท าให้เสียเวลามากในการจด อีกทั้งการจดตัวเลขเป็นปฏิบัติการที่ต้องใช้ความ
พยายามในการผลิต (เขียนตัวเลขลงกระดาษ) จึงเป็นการเพ่ิมภาระทางปัญญาและท าให้เสียสมดุลตาม
แบบจ าลองการท างานของล่าม (effort model) อาศัยข้อมูลจากข้อค้นพบดังกล่าวผู้เขียนขอน าเสนอ
วิธีการแปลตัวเลขในการล่ามแบบพูดพร้อมด้วยการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปส าหรับตัวเลขก ากับ     
(เช่น บ้านเลขท่ี วันที่ หมายเลขโทรศัพท์) และน าเสนอระบบการจดตัวเลขแสดงจ านวน (เช่น จ านวนเงิน 
จ านวนคน) เพ่ือให้ล่ามสามารถจดตัวเลขได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้นและเพ่ือลดการใช้งานความจ าระยะ
สั้นให้น้อยลง อันจะท าให้ล่ามประสบความส าเร็จในการแปลเนื้อหาที่มีตัวเลขได้มากขึ้น 
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 ข้อความที่ล่ามได้ยินในต้นฉบับเป็นสิ่งซึ่งจะต้องน ามาตีความเพ่ือหาความหมายก่อนจะสามารถน า
ความหมายนั้นมาสื่อออกไปในภาษาปลายทางได้ (Seleskovitch, 1978, pp. 36-39) การตีความท าให้
เกิดความเข้าใจนามธรรมที่ล่ามจะน าไปสื่อเป็นภาษาปลายทางที่เป็นรูปธรรมเพ่ือให้ผู้ฟังได้เข้าใจ
ความหมายเดียวกัน การตีความท่ีถูกต้องจึงมีความส าคัญเพราะเป็นสิ่งก าหนดความแม่นย าในการแปลของ
ล่าม (Nolan, 2012, p. 37) ในการตีความเพื่อหาความหมายนามธรรมที่มีอยู่ในข้อความ ล่ามจะฟังข้อมูล
ใหม่จากผู้พูดและน าข้อมูลนั้นมาวิเคราะห์ร่วมกับข้อมูลเดิมที่ตนมีอยู่แล้วเพ่ือก่อเกิดความเข้ าใจในที่สุด 
(Seleskovitch, pp. 43-46) การแปลตัวเลขเป็นการน าข้อมูลใหม่มาวิเคราะห์ร่วมกับข้อมูลเก่าเช่นกัน 
เมื่อผู้อ่านอ่านเอกสารและเห็นเลข 1 ในเอกสาร ผู้อ่านจะคิดว่าตัวเลขที่เห็นนั้นเป็นตัวแทนจ านวน 1 ที่ตน
เคยเรียนมา เมื่อผู้อ่านเห็นเลข 2 จะคิดว่าตัวเลขนั้นเป็นตัวแทนจ านวนที่เป็นสองเท่าของจ านวน 1 ที่ตน
เคยเรียนมา นั่นแสดงว่าผู้อ่านได้วิเคราะห์และเชื่อมโยงข้อมูลที่เห็นเข้ากับข้อมูลเดิมที่ตนมีอยู่ในสมองจน
เกิดความเข้าใจว่าจ านวนดังกล่าวหมายถึงอะไร ในการล่ามผู้เป็นล่ามจะได้ยินตัวเลขซึ่งเป็นข้อมูลที่ผู้พูด
พูดมาเพียงครั้งเดียวและเป็นข้อมูลที่มักลืมง่ายเพราะตัวเลขมีเพียงสิบตัว (0 ถึง 9) แต่สามารถน ามาเรียง
กันได้เป็นจ านวนไม่รู้จบสิ้น โอกาสผิดพลาดจึงมีมาก ความยากในการแปลตัวเลขจะเพ่ิมขึ้นเมื่อตัวเลขมี
หลายหลัก เมื่อต้องแปลตัวเลขล่ามจึงควรใช้วิธีการที่แตกต่างไปจากวิธีการที่ใช้ในการแปลเนื้อความส่วนอ่ืน ๆ 
 ในการล่ามผู้เป็นล่ามจะต้องแปลตัวเลขในบริบทที่แตกต่างกันดังต่อไปนี้ 

 ตัวเลขก ากับ เช่น บ้านเลขท่ี หมายเลขห้อง หมายเลขโทรศัพท ์

 ตัวเลขวันท่ี ปีพุทธศักราชหรือคริสต์ศักราช 

 ตัวเลขจ านวน เช่น จ านวนเงินหรอืจ านวนประชากร 

ความยากง่ายในการแปลตัวเลขนั้นขึ้นอยู่กับบริบทที่ตัวเลขปรากฏ เช่น  หากตัวเลขปรากฏใน
เนื้อความท่ีมีความหมายหนาแน่นมาก (ผู้พูดใช้ค าจ านวนน้อยเพ่ือสื่อความหมายในปริมาณที่มาก) ล่ามซึ่ง
ต้องใช้สมาธิในการวิเคราะห์ตีความเนื้อหาในส่วนอ่ืน ๆ อยู่แล้วจะประสบปัญหาไม่มีสมาธิเหลือพอที่จะ
วิเคราะห์ตีความเนื้อหาส่วนที่เป็นตัวเลขได้ แต่ยังมีเทคนิควิธีและเครื่องมือที่ล่ามอาจใช้ในการแปลตัวเลข
แต่ละประเภทดังต่อไปนี้ เครื่องมือและเทคนิควิธีดังกล่าวจะช่วยลดภาระทางปัญญา ที่ล่ามต้องแบกรับใน
ช่วงเวลานั้นให้น้อยลง ท าให้ล่ามมีทรัพยากรสมองเหลือส าหรับการคิดวิเคราะห์เนื้อความในส่วนอื่น ๆ ได ้
 
 
3. การแปลตัวเลขก ากับ 
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 ในที่นี้จะขอเรียกตัวเลขซึ่งไม่ใช่วันที่ ปีพุทธศักราช ปีคริสต์ศักราช และจ านวนนับว่าเป็นตัวเลข
ก ากับ ตัวเลขเหล่านี้อาจเป็นบ้านเลขที่ หมายเลขห้อง ทะเบียนรถ หมายเลขโทรศัพท์ ฯลฯ ล่ามมักไม่มี
ปัญหากับการแปลตัวเลขในหมวดนี้หากไม่เป็นตัวเลขหลาย ๆ ตัวติดกัน ตัวเลขที่ใช้กันอยู่มีเพียงสิบตัว คือ 
0 ถึง 9 แต่สามารถน ามาเรียงกันได้เป็นหมายเลข วันที่ ปี และจ านวนที่แตกต่างกันได้มากมาย ล่ามจึงควร
จดตัวเลขที่ได้ยินจากต้นฉบับลงกระดาษก่อนแปล (Gillies, 2014, “Proper Names, Numbers, Dates, 
Lists”) และแปลจากตัวเลขที่ตนจดไว้เสมอ (ไม่แปลจากความจ า) ปัญหาที่มักเกิดในการแปลตัวเลขคือ
การพูดตัวเลขสลับกันเช่น 15 พูดเป็น 51 หรือปัญหาที่เกิดจากการที่ล่ามฟังต้นฉบับแล้วเกิดความสับสน
เอง เช่น fifteen แปลเป็น ห้าสิบ (fifty) เพ่ือป้องกันข้อผิดพลาดในลักษณะดังกล่าวผู้เรียนล่ามอาจใช้
เครื่องมือช่วยการแปลดังต่อไปนี้ 
 
4. ตารางอ่านตัวเลข อังกฤษ-ไทย 

ตารางนี้อาจดูเป็นเรื่องไม่จ าเป็นส าหรับคนทั่วไปเพราะเป็นการเทียบตัวเลขแบบง่ายที่ทุกคน
ทราบดีอยู่แล้ว แต่ล่ามอยู่ในสถานการณ์ที่ต้องฟังและพูดค าแปลออกมาในเวลาจ ากัดและต้องเฉลี่ย
ทรัพยากรทางสมองให้กับกิจกรรมหลายอย่างที่ต้องปฏิบัติในเวลาเดียวกัน การที่ล่ามมีเครื่องมือให้ได้ใช้
อ้างอิงจึงช่วยทุ่นแรง (สมอง) ได้มาก วิธีใช้ตารางคือ เมื่อได้ยินตัวเลขในต้นฉบับให้ผู้แปลหาตัวเลขนั้นใน
ตาราง (หรือเขียนตัวเลขที่ได้ยินลงกระดาษ) วิธีนี้จะท าให้สามารถอ่านตัวเลขดังกล่าวเป็นภาษาปลายทาง
ได้ทันทีโดยไม่ต้องมาคิดเทียบในใจ ประโยชน์จากการใช้ตารางนี้หรือจากการเขียนตัวเลขอารบิกลงบนกระดาษ
คือ สามารถน าไปใช้ได้ทันทีในภาษาปลายทาง เมื่อผู้แปลเห็นตัวเลขอารบิกจะสามารถอ่านตัวเลขนั้นเป็น
ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษได้ทันทีโดยไม่ต้องคิดเทียบค า (เช่นคิดเทียบว่า หนึ่ง = one หรือสิบสอง = twelve) 
การใช้ตารางตัวเลขส าเร็จรูปหรือการจดตัวเลขอารบิกจึงช่วยผ่อนภาระของความจ าระยะสั้นได้ 

Zero 0 ศูนย์ 

One 1 หนึ่ง 
Two 2 สอง 

Three 3 สาม 
Four 4 สี ่

Five 5 ห้า 
Six 6 หก 

Seven 7 เจ็ด 
Eight 8 แปด 
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Nine 9 เก้า 

Ten 10 สิบ 
Eleven 11 สิบเอ็ด 

Twelve 12 สิบสอง 
Thirteen 13 สิบสาม 
Twenty 20 ยี่สิบ 

Thirty 30 สามสิบ 

ตารางที่ 2  ตารางอ่านตัวเลข อังกฤษ-ไทย 

การเขียนตัวเลขในต้นฉบับลงบนกระดาษก่อนแปลเป็นการแบ่งเบาภาระทางปัญญาของสมอง  
ขอยกตัวอย่างการแปลต้นฉบับต่อไปนี้ เพ่ือแสดงความแตกต่างของรูปแบบปัจจัยป้อนที่ล่ามและนักแปล
ต้องน ามาคิดวิเคราะห์เมื่อแปลต้นฉบับข้อความเดียวกัน 

 
ปัจจัยป้อนของนักแปลคือข้อความต้นฉบับด้านล่างซึ่งนักแปลอ่านจากกระดาษหรือหน้าจอ 

 
 
 
 
  
 ปัจจัยป้อนของล่ามคือเสียงผู้พดูตน้ฉบับซึ่งล่ามได้ยินข้อความวา่ 
 

 
 
 
 
  
 
 
 โดยอาจแจงเนื้อหาที่ล่ามต้องวิเคราะห์และคิดค าแปลเป็นส่วนๆไดด้งันี้ 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ท่าพระจันทร์ ตั้งอยู่ที่เลขท่ี 12 ถนนพระจันทร์ แขวง

พระบรมมหาราชวัง เขตพระนคร กรุงเทพ 10200 โทร 02 613 3333 

 

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ท่าพระจันทร์ ตั้งอยู่ที่เลขท่ี สิบสอง ถนนพระจันทร์ 

แขวงพระบรมมหาราชวัง เขตพระนคร กรุงเทพ หนึ่งศูนย์สองศูนย์ศนูย์ โทร ศูนย์

สองหกหนึ่งสามสามสามสามสาม 
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ภาพที่ 1  ภาพเปรียบเทียบต้นฉบับในการแปลแบบเขียนและต้นฉบับในการลา่ม 

 ส าหรับเนื้อหาส่วนที่เป็นที่อยู่และหมายเลขโทรศัพท์ ล่ามอาจวิเคราะห์ตีความตามล าดับได้ตาม
ตัวอย่างที่แสดงในตารางที่ 3 
ตั้งอยู่ที ่    Is located at เลขท่ี                                  Number 
สิบสอง    Twelve ถนนพระจันทร ์ Prachan Road 

แขวงพระบรมมหาราชวัง   Khwaeng Phra 
Borom Maha   
Ratchawang 

เขตพระนคร  Phra Nakhon District 

กรุงเทพ   Bangkok หนึ่งศูนย์สองศูนย์ศูนย ์ One zero two zero zero 
โทร    Telephone number ศูนย์สองหกหนึ่งสาม

สามสามสามสาม 
Zero two six one three three 
three three three  

ตารางที่ 3  ตัวอย่างการวิเคราะหเ์นื้อความในต้นฉบับการล่าม  

 การจดจ าตัวเลขเป็นเรื่องที่ซับซ้อนและสับสน ล่ามไม่มีความจ าเป็นต้องคิดเทียบตัวเลขเหล่านั้น
จากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทางเพราะตัวเลขเป็นภาษาสากลที่สามารถเขียน (เลขอารบิก) ลงบน
กระดาษแล้วอ่านจากตัวเลขท่ีจดไว้ได้โดยตรง (ส าหรับตัวเลขในกลุ่มนี้ที่ไม่ต้องมีการแปลแต่อย่างใด) จาก
ต้นฉบับด้านบนอาจเขียนเนื้อหาส่วนที่เป็นตัวเลขได้ดังนี้ 

ได้ยินว่า เขียนว่า อ่านว่า 
สิบสอง 12 Twelve 

ที่อยู่ของมหาวิทยาลัยคือ 
XXXXXXX 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์เป็น
ช่ือสถาบันการศึกษาในที่น้ีพูด
ถึงมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่

ตั้งอยู่ท่าพระจันทร์ 
หมายเลขโทรศัพท์ของ

มหาวิทยาลยัคือ 
XXXXXX 
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หนึ่งศูนย์สองศูนย์ศูนย ์ 10200 One zero two zero zero 

ศูนย์สองหกหนึ่งสามสามสามสามสาม 02 613 3333 Zero two six one three three 
three three three 

ตารางที่ 4  ตัวอย่างการจดตัวเลขเพื่ออ่านเปน็ค าภาษาไทยและอังกฤษ 

 เทคนิควิธีในการแปลตัวเลขกลุ่มนี้จึงไม่มีอะไรมากไปกว่าการใช้ตารางตัวเลขส าเร็จรูปหรือการจด
ตัวเลขอารบิกลงบนกระดาษทุกครั้งและอ่านค าแปลจากตัวเลขที่จดไว้เพ่ือป้องกันการสับสน  
 
5. การแปลตัวเลขวันที่ ปีพุทธศักราช หรือปีคริสต์ศักราช 
 ในภาษาอังกฤษมีการใช้ตัวเลขที่บอกจ านวนนับ (cardinal number) และตัวเลขซึ่งบอกล าดับที่ 
(ordinal number) เมื่อพูดถึงวันที่ผู้พูดอาจใช้ตัวเลขได้ทั้งสองแบบ เช่นวันที่ 10 December ผู้พูดอาจ
พูดว่า ten December หรือ tenth December (หรือ December ten หรือ December tenth) เมื่อ
แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยล่ามมักไม่มีปัญหาในการแปลวันที่มากนักเพราะไม่ว่าต้นฉบับจะพูดมา
ว่าอย่างไรก็แปลได้เป็นตัวเลขแบบเดียวในภาษาไทย แต่เมื่อแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษล่ามอาจมี
เรื่องต้องตัดสินใจเพ่ิมขึ้นคือ เวลาแปลจะใช้ตัวเลขแบบจ านวนนับหรือจะใช้ตัวเลขบอกล าดับ ไม่ว่าจะ
เลือกแบบใดสิ่งส าคัญคือ ความสม่ าเสมอซึ่งหมายความว่าต้องใช้แบบเดียวกันตลอด ส่วนวิธีอ่านตัวเลขที่
เป็นปีนั้นในภาษาอังกฤษนิยมอ่านเป็นจ านวนนับ เช่น 2016 อ่านว่า two thousand sixteen (ไม่อ่านว่า 
two zero one six) หรือแบ่งอ่านทีละคู่เป็นจ านวนนับ เช่น 2016 อ่านว่า twenty sixteen แต่ของไทย
อ่านได้ท้ังแบบที่เป็นจ านวนนับ เช่น 2559 อ่านว่า สองพันห้าร้อยห้าสิบเก้า หรืออ่านแบบอ่านตัวเลขแยก
แต่ละตัว เช่น 2559 อ่านว่า สองห้าห้าเก้า ข้อควรระวังคือ เมื่อแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษต้องไม่
น าวิธีการอ่านแบบอ่านตัวเลขทีละตัวไปใช้ (เช่น อ่าน 2016 ว่า two zero one six) เพราะจะท าให้เกิด
ความสับสน และควรจดตัวเลขวันที่ลงกระดาษทุกครั้งเพื่อป้องกันการแปลตัวเลขสลับกัน 

เมื่อแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยอาจไม่มีความจ าเป็นนักที่จะต้องแปลงปี
คริสต์ศักราชเป็นปีพุทธศักราชเนื่องจากผู้ฟังชาวไทยคุ้นเคยกับปีคริสต์ศักราชดีและทราบว่าสามารถเทียบ
ปีในทั้งสองศักราชอย่างไร แต่ในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อต้นฉบับเอ่ยถึงปีพุทธศักราช
ล่ามต้องแปลงให้เป็นปีคริสต์ศักราชเสมอ (ยกเว้นในกรณีชื่อเฉพาะบางอย่าง เช่น ชื่อ พ.ร.บ.) เพราะผู้ฟัง
ชาวต่างประเทศมักไม่ทราบว่าปีพุทธศักราชคือ ปีใดและจะเทียบเป็นปีคริสต์ศักราชได้อย่างไร  
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 เมื่อต้องแปลงปีคริสต์ศักราชเป็นพุทธศักราชหรือพุทธศักราชเป็นคริสต์ศักราชคนส่วนใหญ่มักบวก
หรือลบด้วยจ านวน 543 ซึ่งเป็นจ านวนปีที่ต่างกันระหว่างทั้งสองศักราช ในการแปลล่ามไม่มีเวลามากพอ
ส าหรับการบวกหรือลบแบบนั้น และไม่มีความจ าเป็นที่จะบวกลบในแบบดังกล่าว ผู้เป็นล่ามควรใช้ตาราง
เทียบปีพุทธศักราชและคริสต์ศักราช โดยตารางอาจมีลักษณะดังต่อไปนี้ 

พุทธศักราช คริสต์ศักราช พุทธศักราช คริสต์ศักราช 
2550 2007 2560 2017 

2551 2008 2561 2018 
2552 2009 2562 2019 
2553 2010 2563 2020 
2554 2011 2564 2021 
2555 2012 2565 2022 
2556 2013 2566 2023 
2557 2014 2567 2024 
2558 2015 2568 2025 
2559 2016 2569 2026 

ตารางที่ 5  ตารางเทียบพุทธศักราช-คริสต์ศักราช 

ตารางเทียบปีเป็นเครื่องมือที่มีประโยชน์อย่างยิ่งและเป็นสิ่งที่ล่ามต้องใช้งานบ่อย ตารางเทียบปีที่
ดีคือ ตารางที่ใช้ง่าย มองทีเดียวเห็นว่าปีที่ต้องการเทียบอยู่ตรงไหน ไม่ควรท าตารางที่มีรายละเอียดปีมาก
เกินไปหรือที่ตัวหนังสือเล็กเกินไปเพราะจะใช้ไม่สะดวก และไม่ควรท าตารางเทียบปีบนกระดาษสีขาว
เพราะอาจไปปะปนกับเอกสารอ่ืน ๆ แล้วหายากเนื่องจากสีเหมือนกัน อาจท าให้ไม่สามารถหยิบมาใช้ได้
ทันการ ในการล่ามแบบพูดพร้อมที่มีล่ามสองคนท างานคู่กันโดยสลับกันแปล ล่ามคนที่ไม่ได้แปลอาจช่วยคู่
ล่ามของตนได้ด้วยการชี้ปีที่ต้องการเทียบให้ดูในตารางเทียบปีหรือเขียนตัวเลขให้ ซึ่งจะท าให้คู่ล่ามนั้น
ท างานเข้าคู่กันได้ดียิ่งข้ึน 
 
 
6. การแปลตัวเลขจ านวนนับ 
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 การแปลตัวเลขชนิดนี้เป็นการแปลตัวเลขที่มีความซับซ้อนที่สุดและก่อให้เกิดปัญหามากที่สุดใน
การแปลตัวเลขทั้งปวง แม้ล่ามที่มีประสบการณ์ก็อาจประสบปัญหากับการแปลตัวเลขชนิดนี้หากไม่
รอบคอบและมีสมาธิมากพอ ตัวเลขที่เป็นปัญหามักเป็นตัวเลขที่มีความยาวและรายละเอียดซับซ้อนมาก 
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีค าเรียกจ านวนและระบบการแจงจ านวนนับที่ต่างกัน ดังจะเห็นได้จากตาราง
ต่อไปนี้ 

การแจง/ค าเรียกภาษาอังกฤษ จ านวน การแจง/ค าเรียกภาษาไทย 

Thousand 1,000 พัน 
Ten thousand 10,000 หมื่น 

Hundred thousand 100,000 แสน 
Million 1,000,000 ล้าน 

Ten million 10,000,000 สิบล้าน 
Hundred million 100,000,000 ร้อยล้าน 

Billion 1,000,000,000 พันล้าน 
Ten billion 10,000,000,000 หมื่นล้าน 

Hundred billion 100,000,000,000 แสนล้าน 
Trillion 1,000,000,000,000 ล้านล้าน 

ตารางที่ 6  การเปรียบเทียบค าเรยีกและการแจงจ านวนนับในภาษาอังกฤษ-ไทย 

จากตารางด้านบนจะเห็นได้ว่าภาษาอังกฤษแบ่งจ านวนนับออกเป็นช่วง ๆ โดยแทนแต่ละช่วงด้วย
ค าว่า thousand, million, billion และ trillion ในแต่ละช่วงจะมีการแบ่งย่อยออกเป็นอีกสามช่วงด้วย
การเพ่ิมค าว่า ten และ hundred ในช่วงย่อยที่ 2 และช่วงย่อยที่ 3 แต่ภาษาไทยจะใช้ค าเรียกที่แตกต่าง
กันไปส าหรับจ านวนพัน หมื่น แสน ล้าน จากนั้นจึงเริ่มต้นนับใหม่เป็นสิบล้าน ร้อยล้าน พันล้าน หมื่นล้าน 
แสนล้าน ล้านล้าน อธิบายได้อีกอย่างหนึ่งว่าระบบของภาษาไทยนับสิบ ร้อย พัน หมื่น แสน ล้าน สองครั้ง 
แต่ระบบของภาษาอังกฤษแบ่งจ านวนนับออกเป็นช่วง ๆ แต่ละช่วงใช้ค าลงท้ายที่ต่างกัน และภายในหนึ่ง
ช่วงที่ใช้ค าลงท้ายเดียวกันแบ่งออกเป็นช่วงย่อยด้วยการเติมค าว่า ten  และ hundred ข้างหน้าในช่วง
ย่อยท่ีสองและช่วงย่อยที่สาม 

เมื่อล่ามต้องแปลตัวเลขจ านวนนับล่ามอาจไม่ได้เห็นตัวเลขที่เขียนบนกระดาษเหมือนในตาราง
ด้านบนและล่ามอาจไม่มีเวลามากพอเพ่ือเขียนจ านวนที่ตนได้ยินในต้นฉบับลงเป็นตัวเลขที่สมบูรณ์ดัง
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ปรากฏในช่องกลางของตาราง สิ่งที่ควรท าคือ ควรเขียนจ านวนที่ได้ยินในต้นฉบับโดยใช้ระบบผสมระหว่าง
ตัวเลขกับตัวอักษร เช่น 

1,000   เขียนว่า  1 พัน      1 thousand 

1,500   เขียนว่า  1 พัน 5 ร้อย     1 thousand 5 hundred 

250,000   เขียนว่า  2 แสน 5 หมื่น     250 thousand 

35,000,126  เขียนว่า  35 ล้าน 1 ร้อย 26     35 million 1 hundred 26 

48,582,000,000 เขียนว่า  4 หมื่น 8 พัน 5 ร้อย     82 ล้าน 48 billion 582 million                                                                                                       

ล่ามอาจใช้ตัวย่อเพ่ือประหยัดเวลาในการเขียน เช่น อาจใช้ พ. ส าหรับ “พัน” หรือ bn. ส าหรับ 
billion การจดในลักษณะนี้จะช่วยไม่ให้ล่ามเสียเวลาแปลงค าที่ได้ยินเป็นตัวเลขซึ่งมีความยาวมาก ๆ และ
ไมต่้องกังวลกับการเขียนตัวเลขให้ครบหลัก (เช่น กังวลว่าหลักล้านมีตัวเลขกี่ตัว หลักหมื่นล้านมีตัวเลขกี่ตัว)  
 หลังจากล่ามเขียนตัวเลขที่ได้ยินจากต้นฉบับโดยใช้ระบบการเขียนที่ได้บรรยายมาข้างบนแล้ว
(ระบบผสมระหว่างตัวเลขกับค า) เมื่อจะแปลเป็นภาษาปลายทางยังต้องค านึงถึงความแตกต่างในระบบ
จ านวนนับของภาษาไทยและภาษาอังกฤษด้วย การแปลต้นฉบับที่มีตัวเลขจ านวนนับไม่เหมือนการแปล
ต้นฉบับที่มีตัวเลขประเภทอ่ืน ๆ ตรงที่ล่ามต้อง “แปล” ค าท่ีเป็นจ านวนนับด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

เขียนเป็นตัวเลขว่า ภาษาอังกฤษอ่านว่า ภาษาไทยอ่านว่า 

1,000 1 thousand 1 พัน 
1,500 1 thousand 5 hundred 1 พัน 5 ร้อย 
250,000 250 thousand 2 แสน 5 หมื่น 

35,000,126 35 million 1 hundred 26 35 ล้าน 1 ร้อย 26 
48,562,256,000 48 billion 562 million 256 thousand 4 หมื่น 8 พัน 562 ล้าน 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน 

ตารางที่ 7  ตัวอย่างความแตกต่างในค าอ่านจ านวนนับภาษาไทย-อังกฤษ 

ขอยกตัวอย่างจ านวนนับ 48,582,000,000 ในกรณีที่ต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษสิ่งที่ล่ามต้องคิด
เมื่อแปลเป็นภาษาไทยคือ 48 billion = 4 หมื่น 8 พันล้าน และ 256 thousand = 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน 

ในกรณีที่ต้นฉบับเป็นภาษาไทยสิ่งที่ล่ามต้องคิดเมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษคือ 4 หมื่น 8 พันล้าน  
= 48 billion, 562 ล้าน = 562 million, และ 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน = 256 thousand 
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จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าล่ามต้อง “แปล” ความหมายของจ านวนนับนั้นจริง ๆ 
ไม่สามารถจับคู่ค า (transcode) ได้แบบง่าย ๆ ปัญหาที่พบในการแปลจ านวนนับมักเป็นปัญหาที่เกิดจาก
การจับคู่ค าในหลักพันล้านและหมื่นล้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจะพบ
ปัญหาการแปล พันล้าน ว่า thousand million และ หมื่นล้าน ว่า ten thousand million ซึ่งเป็นค า
แปลที่ผิดและท าให้ความหมายของเนื้อความในส่วนนั้นคลาดเคลื่อนไป (ค าแปลที่ถูกต้องคือ billion และ 
ten billion ตามล าดับ) ผู้เป็นล่ามจึงควรให้ความใส่ใจเป็นพิเศษเมื่อต้องแปลจ านวนนับหลักพันล้านและ
หมื่นล้าน ในการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยก็พบปัญหาการจับคู่ค าเช่นกัน เช่น ล่ามอาจแปล 48 
billion ว่า 48 พันล้าน แทนที่จะแปลว่า 4 หมื่น 8 พันล้าน ที่เป็นเช่นนี้เพราะมิได้วิเคราะห์ความหมายที่
แท้จริงแต่ด่วนจับคู่ค าเสียก่อน 

 
7. การแปลจ านวนนับจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
 เมื่อล่ามได้จดจ านวนนับที่ได้ยินจากต้นฉบับลงบนกระดาษแล้วสิ่งที่ต้องท าต่อไปคือ การวิเคราะห์
(ตีความ) จ านวนนับแล้วพูดเป็นค าแปล จากต้นฉบับภาษาอังกฤษด้านบน (48,562,256,000) ล่ามอาจ
แยกจดจ านวนนับในต้นฉบับออกเป็นสามบรรทัดเพ่ือความสะดวกในการวิเคราะห์และแปล ดังนี้ 

 บรรทัดแรก  48 billion 
 บรรทัดท่ีสอง  562 million 
 บรรทัดท่ีสาม  256 thousand 

ที่ควรแยกจดเป็นสามบรรทัดนั้นเนื่องจากแต่ละบรรทัดใช้ค าแสดงหลักจ านวนที่ต่างกันและเวลา
แปลต้องพิจารณาค าเหล่านั้นประกอบกับตัวเลขด้วย การแยกจดเป็นส่วน ๆ จึงสะดวกกว่าการจดรวมกัน 
โดยอาจวิเคราะห์ตัวเลขจ านวนนับดังกล่าวได้ตามรายละเอียดในภาพด้านล่าง 
      billion 
 
 
 
            
   แสน      หมื่น     พัน 
          4    8 

ภาพที่ 2 ตัวอย่างการวิเคราะห์จ านวนนับภาษาอังกฤษเพื่อแปลเป็นภาษาไทย 
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ค าว่า billion เป็นค าที่สามารถใช้แปลจ านวนตั้งแต่พันล้านจนถึงแสนล้าน โดยภาษาอังกฤษใช้ค า
ว่า ten และ hundred เติมหน้าค าว่า billion เพ่ือสื่อถึงจ านวนหมื่นล้านและแสนล้านตามล าดับ จึง
วิเคราะห์ได้ว่า 48 billion เท่ากับ 4 หมื่น 8 พันล้าน เมื่อผู้เรียนจดตัวเลขหลักพันล้านลงกระดาษให้ขีด
เส้นแยกหลัก พัน หมื่น แสน ออกจากกันเสมอเพ่ือความสะดวกและถูกต้องในการอ่านค าแปล เช่น  หาก
จดว่า 456 billion ให้ขีดเส้นแยกตัวเลขแต่ละตัวออกจากกัน เป็น 4/5/6 billion และเมื่อพูดค าแปลให้
นับจากหลังมาหน้าเพ่ือให้ตัวเลขที่จดไว้ตรงกับหน่วย พันล้าน หมื่นล้าน และแสนล้าน เมื่อใช้วิธีนี้จะ
สามารถแปลจ านวนที่จดไว้ว่า 4/5/6 billion เป็นภาษาไทยได้ว่า 4 แสน 5 หมื่น 6 พันล้าน 

4/5/6 billion 
   
 
 
 
  แสน       หมื่น         พัน 

ภาพที่ 3  ตัวอย่างการแจงจ านวนนับในหลักพันล้านจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

บรรทัดต่อไปที่ต้องแปลเป็นหลักล้านซึ่งไม่มีความซับซ้อนนัก สามารถแปลได้ตรงตัวว่า 562 
million = 562 ล้าน 

ต่อมาคือ 256 thousand ซึ่งต้องมีการแจงตัวเลขในลักษณะที่ได้อธิบายไว้ด้านบน ให้ผู้เรียนขีด
เส้นแบ่งจ านวนนับที่จดไว้เป็น 2/5/6 thousand แล้วนับไล่จากหลังมาหน้าเพ่ือให้ตัวเลขที่จดไว้ตรงกับ
หน่วย พัน หมื่น แสน จึงแปลจ านวนนี้ได้ว่า 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน 

2/5/6 thousand 
 
 

             
 
      แสน      หมื่น        พัน 

ภาพที่ 4  ตัวอย่างการแจงจ านวนนับในหลักพัน-หมื่น-แสนจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
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ขั้นตอนต่อไปคือน าส่วนที่หนึ่งและสองมารวมกัน (เนื่องจากลงท้ายด้วยค าว่า “ล้าน” เหมือนกัน) 
แล้วจึงพูดค าแปลของส่วนที่สามต่อท้าย จะได้ค าแปลจ านวนนี้ว่า 4 หมื่น 8 พัน 562 ล้าน 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน 
 
8. การแปลจ านวนนับจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
 ในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษล่ามต้องใช้วิธีเขียนตัวเลขจ านวนนับในต้นฉบับลงบน
กระดาษเพ่ือความถูกต้องและเพ่ือให้สะดวกในการแปลเช่นกัน ตัวเลขจ านวนนับจากตัวอย่างด้านบน
(48,562,256,000) สามารถเขียนได้ว่า 4 หมื่น 8 พัน 562 ล้าน 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน ขอให้แบ่งจ านวน
นับที่จดไว้นี้ออกเป็นส่วน ๆ โดยจ าแนกตามค าที่จะใช้เรียกหลักตัวเลขในภาษาปลายทาง เช่นแบ่งเป็น 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 5 ตัวอย่างการจดตัวเลขจ านวนนับแบบแยกบรรทัดเพื่อแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

จากนั้นจึงแปลทีละบรรทัดโดยในบรรทัดแรกรวบ 4 หมื่น 8 พัน เป็น 48 billion  
    4 หมื่น   8 พันล้าน 
 
 
        48 billion 

ภาพที่ 6 ตัวอย่างการแปลตัวเลขหลักพันล้านจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

562 ล้าน สามารถแปลได้โดยตรงเป็น 562 million 
2 แสน 5 หมื่น 6 พัน รวบเปน็ 256 thousand ตามท่ีแสดงในภาพด้านล่าง 
  2 แสน   5 หมื่น   6 พัน 
 
 
           256 thousand 

ภาพที่ 7 ตัวอย่างการแปลตัวเลขหลักพัน-หมื่น-แสนจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

บรรทัดท่ีหนึ่ง 4 หมื่น 8 พัน 

บรรทัดท่ีสอง 562 ล้าน 

บรรทัดท่ีสาม 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน 
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เมื่อวิเคราะห์ตามภาพด้านบนแล้วจึงน าข้อมูลแต่ละส่วนมารวมกันเป็นค าแปลที่สมบูรณ์ว่า 4 
หมื่น 8 พัน 562 ล้าน 2 แสน 5 หมื่น 6 พัน = 48 billion 562 million 256 thousand 
 การแปลตัวเลขจ านวนนับเป็นการแปลตัวเลขชนิดที่มีความซับซ้อนที่สุด วิธีรับมือกับความ
ซับซ้อนของตัวเลขคือ การวิเคราะห์แยกส่วน การจดตัวเลขด้วยระบบการจดที่ท าให้สามารถเทียบเคียงค า
แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้โดยสะดวก จากนั้นจึงน าผลที่
ได้วิเคราะห์และจดแยกส่วนไว้มาประมวลพูดเป็นค าแปลในที่สุด  
 
9. ข้อสรุปที่ส าคัญ 
 คุณสมบัติที่ผู้ฟังต้องการเป็นอันดับต้น ๆ จากการล่ามคือ ค าแปลที่เข้าใจง่าย ลื่นไหล และถูกต้อง
(กุลศิริ เจริญศุภกุล, 2551, น. 20) แต่ในการล่ามแบบพูดพร้อมมักเกิดปัญหาการสะดุดหรือชะงักเมื่อพบ
ต้นฉบับที่มีตัวเลขเพราะการแปลตัวเลขในการล่ามแบบพูดพร้อมเป็นการแปลที่ต้องคิดวิเคราะห์และ
ตีความหลายขั้นตอน ท าให้ผู้แปลต้องรับภาระทางปัญญาหนักขึ้นขณะแปลตัวเลข ภาระทางปัญญาที่
เพ่ิมข้ึนจะเป็นตัวฉุดสมรรถนะต่าง ๆ ให้ด้อยประสิทธิภาพลงและส่งผลกระทบต่อคุณภาพการแปลทั้งส่วน
ที่เป็นตัวเลขและส่วนที่เป็นเนื้อหาแวดล้อมโดยรวม ตารางเทียบค าอ่านตัวเลขไทย-อังกฤษ ตารางเทียบปี
พุทธศักราช-คริสต์ศักราช วิธีการจดตัวเลขจ านวนนับแบบแยกส่วน เป็นเครื่องมือที่ช่วยลดภาระทาง
ปัญญาให้ล่าม การใช้เครื่องมือดังกล่าวจะส่งผลให้ล่ามแปลเนื้อหาทั้งหมดได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้นโดย
สามารถสื่อสารเนื้อหาที่เป็นตัวเลขได้อย่างชัดเจน ถูกต้อง และเป็นธรรมชาติ  
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